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ABSTRAK 

 

 

Nama   : Adelia Natasya 

Nim   : 2016130024 

Program Studi : (S1) Sastra Inggris 

Judul : Methods and Procedures in English - Indonesian 

Translation on The Novel “Sex And Vanity” by 

Kevin Kwan 

 

Skripsi ini berfokus pada metode dan prosedur dalam penerjemahan bahasa Inggris-

Indonesia. Terjemahan frasa merupakan hasil dari penelitian ini dengan dilampiri 

catatan dari saya sendiri sebagai pertanggungjawaban teks yang diterjemahkan. Data 

korpus makalah ini diambil dari novel “Sex and Vanity” karya Kevin kwan. Tujuan 

dari penelitian ini adalah: (1) Untuk mengetahui metode dan prosedur penerjemahan 

yang digunakan untuk mendapatkan terjemahan yang setara dan, (2) Masalah apa 

yang ditemukan dalam proses penerjemahan. Dalam proses penerjemahan saya telah 

menggunakan banyak metode dan prosedur yaitu: amplifikasi, padanan budaya, 

idiomatik, semantik, harfiah, deskriptif, kata demi kata, komunikatif dan meminjam. 

Dari novel ini terdapat 30 frasa yang sulit diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia. 

 

 

 

Kata kunci: Terjemahan, novel, metode, prosedure, Newmarks Teori 
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ABSTRACT 

 

Name   : Adelia Natasya 

Reg.no  : 2016130024 

Study program : (S1) Sastra Inggris 

Title of paper : Methods and Procedures in English - Indonesian 

Translation on The Novel “Sex And Vanity” by 

Kevin Kwan 

 

  

This term-paper are focuses on the methods and procedures in English-Indonesian 

translation. Translation of phrases is the result of this research translation by 

enclosed with notes from myself as a responsibility of the translated text. The 

corpus data of this term-paper is taken from novel “Sex and Vanity” by Kevin 

kwan. The objective of this term-paper are : (1) To know the methods and 

procedures of translation used in order to get equivalent translation and, (2) What 

are the problems found in the process of translation. In the process of translation I 

have use many of methods and procedures they are : amplification, cultural 

equivalent, idiomatic, semantic, literal, descriptive, word-for-word, 

communicative and borrowing. From this novel there are 30 phrases which have 

difficulty to be translated into Bahasa Indonesia.  

 

 

Keywords: Translation, novel, methods, procedures, Newmark Theory 
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